ZABAN-e MAHALLE-ve CALDIIys YAZD

. Informants: Joseph Shakhrollsh

6 August 1971
£ 4 “A R,
voeab: martiage ezggég sur
Cigurber xiar sabs yav bolang, xiar bolang
ez toxme morgh ok, Heb, bisim
vorbs
man mikonam no ekri man kardam mo emka
to ekresh to etka
ino ekero en ashlka
na elxanm ma unka
smzha okrid soma tuni=a
ina ekrun epha shunka
ran mixoram Mo maxa xordar mo erxa
to taxa to etka
em shaxa en eshxa
B Maxa ma wma
shcma tamaxa Sama tura
enha shomaxa enha shwra
mixoram mo axorim (will eat = mo axorin
to axcresh no xahanm xord form)
em axoro
®ma xoran
ena axorun
shoma axoret

man rafte budam mo eshe berim

man alons miravam

to eshe beresh

et eshu bu

ma esnu beranm
shoma eshu berid
ena esm berun

koja raftiel?  koja sheresh?
koja rafti koja cheri?
kcjd sheram  koja raftinm
koja sheret koja raftid
koja sheram koja reftim

no amin kono eshin

$o amin alon echish
em anin kono eshi
ma amin kono eshan
shea anin kono ashit

ena anin

xzab budam mo Xam berim

phrasess

to xam beresh
ém xan bu

ma xam beram
ena xXam hermumn
ara xam berun

Greeting: 1 - alet x2bin?

2 « bad nae,
1=

t0 cheke akeresh
2 - mo ker ekrim

kono ashun

xab miram o xam eshin

to xan eshesh
er xam eshe

#a xm eshan
shoma xam eshesh

enha ¥am eshun

(= cetowri?) = halét xubl
(bad nistam)

{che kar rrikonid?)
(kar mikenam)

koja raft?ﬁ?
koja raftd

koja cheresh?
koja sherd?



ZABAN:E CALLEMI

radiora bolan ko

xodet boland besh

vashe ena veve boland vebun
kero-ye ma gondo en

vi-e vesham te gunza

ena bede xab dirun

to xaili bocho xabiish
veshe pain-e shemzemin
{0 modo naberesh?

mo dirim ashin bojar

o az Yazd-a xechim ma?
mo sijin jo xo diji dirin
ino jene xoshkeliye

vi vesham pahin chom vekharam

Farsi
yadiora boland ken
boland shavid
bayl anha begu boland sho
xaneye ma bozorg ast
bia berim tu autag
anha bu-e xub darand
shama pesar-e xubli hastid
boru pain-e zirzamin
shoma xaste nashodid?
gen daram miravom be bazaar
az Yazd xoshesh miyyad?
man suzan lahaf duzi daram
in zan xoshkele
berim pain xorak bexoran

turn up the radioc
get up

+tell them to get wp
our house is bilg -
ecme lets go into the rm &
they have a good smell
youre a good kid

go dovm into the zirgamin |

o e

you havent beccne tired?
It golng to the bazaax ¢
Do you Yike Yazd? ]

That weman is pretty
Ietts go dewn and eat foon

i 2N
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AAN-e BAZAAR

/(26 Sept Tis Bazaar Klaghband—Hahmad gamani, Hajl the abrisham and golomba

seller, his shogherd,

Bazaari Farsi
= o :
yaru parvarch yaru, moshtiri xub nist
parvareh bad '
toni xub nist
kas na kufte? pul nadade?
in
olad licideh

olad Mullah Abdullah olad-e haramsadeh

olad-e Shallampux'

bagh
ghogha-xuneh - mosterat, toilet
xala

allah neghh darid shoma
pakhne samzar somsh
Phrases

Yachine bos zad be melan.

xoda negah darid shoma
injast

Maghat cheghat pash darad, Kun cherghat pash darad
Agar ziad darad, vajebl
bekeshid, pas biyayid. kekeshid pas biyayid.
In a2z habar-e taser

hamamzadeh bacce baze

Tn az habar-e taze
shalampur bacce baze

Nazar-e kon be in azarmonde
ke olad-e Shalampur bacce baze

YAZDI:
choghur gongesh
abul, lant, kir, dul
kaftar kabutar
aiyareh alangu

(someh=hast)
Pele sambur zad be gardananm.

agar ziad darad, vajebl

and Abbas Aref the saroghi)

English

noney
let it go, he'!s not a good

customer
bad
not good (e.g. of a plece
of cloth)
did he not give you the money?

bastard

toilet

good-bys (Mzy God keep you)
hast, na-rafte——(customer's
still here)
A bee stung me in the
neck on the stairs.
How many ¥ R
your ass have; if a Ikt
it 1s mandatory that

you wipe them oif and com:

of news is this persch
basterd open ass
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O3 RUECR JAHUDI
=] (Transcription of the Bamm Iutdi tape, and translation into Farsi
with the help of Farckh Sabetl)s < Sepv W

L
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éﬂ'xoso who ridicule belief in €2%% call it Sheikhe Penu, "penu” meaning
icrze {(~>,- ..:) i.e. karesh as in nerdad: your work cannot be done this
Ry _- ferokh 7

Ds Yald jays bo., Ma chame por-eshdort. EKem kem chom shaybo, /ehom-esh yo bo_/
F: Yeld Ealemi bud. In chis por (ziad)-ra dasht, FKam kem chizesh tamam shod (bud ),
Es There was a Jew. He had a lot of things. Slowly his wealth was Zinished,

Ds Parir bo, Pilaprushi sheka, Sho-mi gav-e deh, Pilaprushi shekarto.
F: Farir bud. Pilaforushi kard., Raft pain-e deh, Pilaforushi kaxrd 3w¢,
E: He was poor. lis peddied. He went down in the willage., He dld peddling.

T3 Y5 11k a ozaleh, a commective particle, not a meaning bearing morpheme
5 %o here is an omnatio, emphasizes this it is he
gav=dol is a pit, in Farsl: challch, but in Yazdi godal

Ds Enchi-sh nadorta. Ram(e)ra ke dorto toma kza shu eslidi ke monoge bare (baroge)
F: Hici(-u) nadoshte. Rah raft ke dasht miamad xune beravad did ke inja dar-e
E: He had nothing. Going along his road going hams he saw that horeGis ke threshold

Teeerah = going on foot a section at a time as when peddling

D: mo darvozeh eshpronto xopt. Xam sho. Xam ke sho eshdl ke yakl savar-e
Fi in darvazeh gereft xabideh, Xab raft. Xab ke raft did ke yeld savor--
E: of this gate he had reached, slept. e dreamed, In droam he saw one Savar--

D3 adam-i-ke...sarvar (grmmble) oma shevat [~ var-ash®/, eshvc chera pira mard
Fi: adam-i-ke,..savar ( ) amad nazdik (be ishun), goft chera pir-e mard
Es a person that...savar (indicates inallity to explain, it's not Lrmortant, goes ca)
came close, said why, old man, /% particle can be on either ond:
reforing to him: towards hin/

D: chera mone xopts ? Eshvoge ichi nazoneh, Eshvozz na ched-hen? Eshvoge hidi,

F: chera inja mixabid? Goft ke hichi nemidunan, Gof't, na, chera ghamlkin? Goft hichi,

Et Wy do you sleep here? He said Txiounbomminriony what do I lmow. Said, no, what is
it that you are so sad? Be said, nothing,

D: yxtxxk yeni me pilaprushi mekarta, lebzl Z(m)ne-bezi] da ma xoli bo,
F: yatani man pilaforushi mikardam, Hala digaxr dast-e man xall shod.
E: 4.6, I was doing peddling, But now on my hand has become empty.

D: Hemoshtas sha ke pilaprushl vekre. Hicl ma gir noma O ne-Ji se chor to vacea
F: Boland shodam raftam ke forush bekonam, Hiéi pedar nashod-o hala ham 3-h ta bacce
Es I arose and went that I might peddlse. Yothing came into my reach, and still

I have 3-l4 children

# nemoshte = boland shavam; hemoshte bioye = boland shavam, biayam
hemosnta = boland shodam nowa *nayamad

D: dor(e) o da jim xoli ha, Eshvo biu hemosto me yaki-e-chi chi dete, yaki
F3: davam o dastam ham xali hast. Goft bia, boland sho va man yeki-wchi midamet, yekl
Ez and still my hand is empty. Sald came, get up and I will give you-ene

i = g1 (ham) + m (man) ne-ji = (ne = hala)  ne<bezi = hala digar

ma chi chi bo mmesh, klova date shnaishey o vens sar-e chahrakri o yaki chorghat(y)e
4n chi bud namesh?--klove ¥mtmnidamet, bar midari, miravi O miandazi sar-e chahrakri
o yoid chorgaat ya

R T
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D: chozarsho keshi she ri o ishvaxt chame ri mo pel na-veneh
Fs chozarsho mikashi anra ruhyesh o hi$ vaxt chizi ru-ye inra bar nemidari
E: chozarsho (put over it) and never take the thing over it off

D:heyehmkﬁ.obre—ochan—eteshetemi,vavaxtikebemorod—emraso

F3 hamishe anra mipichi o mibari o chizi midihid (be bacce) kemari, va vaxti ke be moro
' xod rirasi

E: always turn it and take it and give something to the children and eat, and whenever

you wish anything and get it

D: toyz mons yaki mensel-gah soje o nom ji-sh shens Xaji Xezr., Eshvo xaili xeb,
Fs miyayi inja yelki manzel-gah misazi o nam ham-esh ra-migsari Yaji Yezr. Coft xell xul
Es ocme here and build a houss-place and name it Xaji Xezr. He said very well,

Hemoshto ma-sh grafto ma klove eshkraft -o eshtezo sho kza o shveno sar-e charekri-o
Boland shod in-ra gereft va in kKlove gerefteo-bardasht-o-raft xane-o-andext sare caraky
He arose took it and took the klove and went home and put it on a charekri

WY The sa- particle sometimes is an objective = -ra, and sometimes a personal prefix= he

D: yald chorghat eshkesho sherio benoshka she arka o she chom do she chom do =aild

F3 yoki chorghat u~keshid ru~yes an-o bana kard (=shoru kard) u-ra bepichid o u-rachis
' dad w-ra chiz dad xelll

Es andSpreadachorghatomitandbegantotmit and it gave something, rmch

Dt dovi-davrun rasoc kem kem kem, Yshav yak ru eshvoto nebal del me sar-e bar sho

F: be rotbe va paye rasid kam kam, lagshani yek rus goft hala digar deleam sar-@ birun
{ziad o ziad shod) raft

Es: and increasad a lot bit by bit. Acoidently one day he said now I have no more strend

D: do-se sol xR bo. ixix le ma chom me rishe peybre wvaine pori bsha, -
Fs do-se sol shod. Hala in chizi ru-yash bar mibaram bebinam por (ziad) ¢igar hast (72
Es: 1%'s been 2-3 yrs., No I'1l take this thing over it off and sea if therets still

a lot left.

D: Ma chom-e-ri ke she peiva eshdi se te be nmm,
F:Inchizimkeanrabardashtdidsetadigarnaxhast. -
E: (When) he took the thing overit off, he daw 3 more threads are there,

D3 Eshvoge ha(n) shevel karto eshdi nabzi yo shayo arkarto yo bocho, =

F: Goft ke bale ura wel kard-o-did hala digar teamem shod, anra tamam pichid, tamam shod

Es Said yes and loft it and saw now it was finished, he finished raft.
turning, it was finished and he left

Bs Bnb{a)re oma menao yaki menzel-gah eshsoto kam eshvo to ma mm-ji-sh eshno Xoji xety
F3: In dafe amad inja yekl manzel-gah anra soxt goft in hamesh hom aam gozasht Xajl Xezr
Es mmi; tine he came her and built a house and said your name always is ¥aji Xezr.

M
Dg Hrtochdsm jayse, masalan morod-et talabeno toyone ha sel je toye shen
F: Hala inha Kalemi, maselan morod mitalaband o miysyand har sol han miyyand miravand
E: Now the jaws, for instance make a wish and come each year also coms and go

D: dovoekren mosalren dovoekren mia kem kem J1 yaki be yenok}i yenckee jays
Ft da'a mikonand in kar konand da8a mikonand inha (mikonand) kam kam han yeki zan,
zon-e Kalermd

E: they pray, they do this, they pray, this they do, bit by bit a weman, Jewess,

D: bachash nadorto oma morod-esh talabo vacce raso oma bavesh che poshno.
F: bacce nadasht amad moradashra talabid bacce dar shod smad darbee anra kar andash
e Snd s A1 dmon  wad aama made a wish. had children. and built a door.
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D: Dobra baresh shoken besin eh baresh she posh no.
F: Dobarenh darb anra kandan bazi (digar) hala Barbesh kar andaxte
E: Again the door was brokemt and now again she repaired the door.

B uring the Arab-Israeli war, Muslin vandels broke down the door and filled the
plasee with trash and stones. -

Dt Nebsi 33 har ki ji ham(o)rodi sho shu telabo o morod-e xash-e rasc.
F: Hala digoer har ke ham har morodi mixahad miravad mitalabad o morode xodash mirasad,
Es Alsc now anyone who has any wish goes and wishes and raceives his wishe

-
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DART (Farckh Sabeti--3) Augusit 71) (@3 =>gy (§*®
Daxi Farsl English Dard Farsi Fnrlish
hosut ‘hakestar Nushravun Noshiraven (inoshiravan)
{»? babo baba father blesk ? long ladle=sip vel
pagha poxte cooked to nove ash in
hesht ‘xesht,ajar brick . fire
kza xane house saptar afaar dahensh bridie for donkey
ashti bardar take chu rn o chub woed
t>9 nmost mast yogurd ch {9 ab water
prin panir cheeze nor \»% anar pomegranate
draxt deraxt tree raz angux,Yaz grape {zaz is in
vashin berin latts go Ferdousy)
unik benshin sit trik Jaddeh track '
woshta be-est, voista stand up moehin. mahshin auto (machine)
hemosht boland sho get wp hizma - hizom Lire wocd
herdo farda tomorrow trin
hezi dirus yesterday ta.nir tanur oven (bread)
inzzi parirus day before |Bolay-e balaye tamur Surface of oven
3oz sterday | trin
patick tame morgh ;%:1 stool |nun-e mm-e xoshk dried bread
o off £y Dreshia
floor pesgan tallah (arch} wh dees noz go .
chraz above roof leve
12 l;mt lgggz Eiﬁ;’ naxos >+) naxcd chick pea
me (h Jmo ot madar mother merghal manghale brazier
— grandmother sozl tanab rope
ne 1o F mivenm I want reshta nax, risman thread, string
.moshk mush nmouse, rat [navak w»v namak salt
. napte nimixam I dontt wani{ embur abambax water storage
)¥» diz dud smoke cha chah-e 2b water well
moshke kur mush-e kur bat dulla bugket
moche kur n n chonosh kafsh shoes
mene alon now hindi hindevaneh waternelon
. toye miyayan I'm coming |yana havan nortar
»»> katxozo katxoda katlh yora Jaru broem
X080 xoda God - mesh mish
xozo dehkuza xoda mizanatet Gd hit you |vera barre
kad-a go andazeh-e gav 1ike a cow | go \»2 gav cow
G au napamah nemifarmeh he doesnt |[mo \»9 na
% (nafarmah) wnderstand | heyor (=»s xiar medon, melon
troshe polina abkash strainer chero cheragh larm
{»» mohi mahl - fish yar lang xiar sabs cuc
choghul gonjeshk small bird |chere mushi cheragh mushi ocil lamp w
1»2 kelo kelak vulture barda vil (shovel) cotton wick
chash cheam eye kolang kolang axe for barleyy
dendun ¢andan teeth mo® murche ant
0s0 unvaxt when mir-e mas rmrche bozorz large ant
b>s semil sebil mustache mr-e kasck murche kuchik little and
mz m hair por-e mas pesar-e bogorg big voy
niz niz table ko ha kodum hast? which is it
ghereo sharab wine koya ha koja hast? vhere is ib
araki arak arak temun tonbun Pyjama
SI08 nardeban ladder Jol lebas clothes
{»» ola alaf grass raxt n (Yazdi)
ozinzh aineh mirror kK1ila kelid key -
kotak kotak sadan hit dende Zamouy small red, pdsom
donds mas large cne
®  sor sorgh = red ong
dende kasck little one




DART (Farckh Sabeti--2)

Farsi
Daxi : "~ Englésh Dari Farsi English
k1lila (1ite)switoch |navaki namaki sal¥y
bar-e kza darb-e mansel door to house |loak surox hole
ktha ¥ O-Vears ja begaar put it down
bar-e lar Dar-e Mehr Dar-e lehr vehars veshu begsar,bara # and go
ohen herine chand mixarfid how much did !sha-dan bedsh (be-u) give (fr self)
: - you buy it for  adammeh bedeh (beman) * (to self)
chen chand inra how much did maden " Ld "
" sheherisza  xaride ast? it cost? (are = forms: inversicn of personal
“(ne = to or you) particle meh final, and ma initial)
(She= Inra, no ref. to subj.) mol neck
to bas open noz halq throat
bashta basta closed pus bini nose
roysh maddeh starter of sak dahan noutn
a yogurt savah sag dog
moyeh va nar mass, & fems, | XOros Xarus cock
tel del heart xoros ehina xarus mixone coek croWs
hroscblisk =xorusak coskroach xina mixenad h3 ok reads
&gor begir take xin ha xun hast there is blood
vain bebin lock gelem qalam pen
e P2 foot navun nsxon finger nail
da dast hand sisk susk beetle
dash apron dastesh begir take his hand tlang(og) tlang fliek v finger
(2 meanings of gerefian divided in shiv-gin zirzanin under ground
Dari: giving involving a relaticn on | shiv zir undar
two sidas is azory taking w/o a rel. | zevin samin ground
of giving is anron.) viju in t=2ilch room
xom xEe big Jar for Herus
fush . dar in in it kra wmikonad does
ovaki - naysh liquid daxd ekra dard mikonad 1t hurts
marta moxda dead derest ekra dorost make right
choml yal chizi something vigim niguim ve say
chizi she- chizl xords she ate scus | me breh pan baroyeh I werk for the
xarta thing mardom kor mardom kar pecple
" ¥z, YO ya or ekre mikonam
trog noise wh TFS ingists the 3 8 is not part of the verd
attracts atin but is an ezafe comnective)
treg-a ch water drip vasha ving bporw vebin go lock
trog-e cha sedaysh machin well noise to yo na miyayad ya na is he coming orw
ben band boumdary dra rah shu rah raftand he ®as going
ridge in fisgld
luga pambe covton | pashe nosquito
herena shepesh Jeech wh sucks pashe band nosquito net
camelts biod karatin anksbut gpider web
nasht neshast sat X x2b
dorta bosho miraft was going xopt form of xabidan == sleg
gav. pain down sobin sabwm soap
bolo bala up Navros ghaychi scissors
#kox jelav Jelou shead da paokra hcle towel
... pusht-e sar aghab bagk {da = dasty po = pak; kra = konande)
deh rost palu: dast-e next to bezi digar more, zncther
dsh chap rast; chap bezi chichi g&igar chi what el=ze do wo
sendix sancaq box derin darim have?
gholemok mil, milok har latch 7los livan glass
bare gholarckdar-ra nil lateh it kapeha(k) ghashok spoon /@
van bogzar duladon chahr paye (to hold kuze)
sho lokekarta znra lok kard he locked it |chom plug e
nozdo ®x navdan guvter dr’ain @_oz ghahr four
- e -y ” anaan [2ati4]
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DART (Farokh Sabeti——3)

Darl Farsi English Daxi Farsi English
poxctok Taxte ring-dove vox bad wind
ma davotech 4n raxt-e xab take that vozvitch bad besane
ge ashti ra bardar bedding dastli hand fan
vatapna{n) takon dar & shake viz, vitech takon dadan shake
duna vitoh gharbal wire siraine |[puz de pok bini-et pak blow your nose
er for kat konl
separating |puzat beandas throw it don
wheat/chaff| wvetapma! be chedat (to blow nose w
mu-vitoh strainer w/ taken dadan £ingsrs on tep ofn
m-vis . tiny holes |rujaamah ruznameh rnewspapsr
putin, chakmeh sameh boot chapl strow woven trays
konodun dik pot dasta yana daste havan nortar
shexmsh shaneh comb toz tah tin bowl
chema (1) sarpahi sandles koszah kaseh chinse earthemware bowl
‘malkd giveh g veh shees |tasmah tasmeh belt
7] toooma seeds ketld kstri kettle
e.f. water- |xatkesh xatkash miex
melon
~dma tomne rise little seeds
: eg wheat
pachol kasif Hrty prana deh pachules beza, {Dari)
plasht najes ritually unclean pirhan-eto kasif shoda, (Farsi)
sef pak clean yowr shiri has besome dirty

beloshiee mor zeminsha pachol ka,
(taranchula) saminra “asif kard
Taranchulza has made the ground dixrly

no ma kor s kre nn in kor mikonam I will do this work
mo ma kor ¢ krim  ma in kar rikonim e will de this work
iye ma kor shoka anha in ker lkardand They did this work
jve ma kor e kren arha in kar mikonand They will do this work

8 endi anra didam I saw them xam amdi xab didam I dreamt
a eddi anra didid you saw them xam ba x=b budam I was

& oshdl anra dide he saw them sleeping
a nodi amwra didim ve saw them

a dodl anya didid you saw them

a shodi anra didand they suw them

berim pain xorak bexorim
veshinm va chom vaxria
lets go eat

vesha vava shovsin
beru pain giraamin
Go down in the zirsaxin

kze mo mas ha
xaneye ma bozorg ast
our house is blg

D: slmmo mona nave
F: shoma xzaste nashodid
E: you havent becons tired

Dt biu veshim tu genza
F: bla berim tu autag
E: come lets go into the room

D: vare ie vevo hemostan vare ie vevo hemosta
F: be anha besu boland chavand be m begu bddand
E; tell them to get wn

tall hin to get up

D: vacce kasckeshvo ke memoch xolish maderto
F31 pesar kuchik goft ke madaresh mariz bud (hali nadosht)
the 1litils boy said that his mother was sicl,.



' DARI (Farokh Sabeti)e-h

_ kinship termss _
' ¥ = memo M. - x0la ME - mems arm X M - uma
F - babo ¥B = dai, xolu  Mf = meme dai "0 [ - mira
S = por FZ - ama FFF ~ babe babe mm brids - zevi
" D= dob FB - am babs 2 £TO - ZANOS
B = bozar MF - babe dal ™ child - vacce
Z = xchar FF = babe amm “2°

Hhe compound elementary terms
are nore generally used as
texms of addrecs; memas and

babas as terms of reference
nxelut altho aetually he is s «
hIs dai modare——as he vuts it unless distinction required
ho ealTs him "zolu® ba zaben-s madaram (with my motherts tongus)

- S Feoontraction of eompounded
S elenentary terms; e.g. alse
Farokh ealls Xodarame-e Erd’

xorshid bare veza/ ka echia
xorshid tulog kmrd/ kuh rafte
the sun rose/ seb

D: xazi tovbo avr nabo
F: . diruz aftob bud abru nabud
E; yesterday there was sum, there were no elouds

Body Partss D3 sirab

F: smrat Ei face Animalss: D: gorba Fi gor Bs: cat
gosh gush ear seva sag doz
noz halgh throat oshtcr shotor caomel
nol neck <oy xar donkey
shuna shane shoulder asp asp horse
{sheruna } shang comb resh mishe  fen heep
sina gine chest kara, harre
XarXsra nal esophagus verra
pestun pestan breast
tel shaikan stomash
kemar kamaxr waist
pe pa foot
chunzh - chaneh chin
sra sar head
mizg me hair
dendun dandan testh
sont ganu knee

" kin neshinmangah buttocks
mochepo ghuzekepa ankle

csachtam ook
E’m&'{n ens man yuye samin misarsm

re zevin ouvano boyad bezaram -

ne zevin omo gozashtan

ne dorta va zevin mene migozashtan

e ZEVinR menoza wk gogzashtean

me zevin menczabo gozashte budanm

£ put on the ground
I must put it on the ground
I put it on the ground

B o~ i oou--oe 1 20w 20 .4
Mg Zevine ne . xaham gosasht
zZevin ne bezayrin
zondang me xine mixuriam '
mem va Xeno boyad bexunam
eerEno xondam
dorta ba m nixendam
ROXSINCZIA xondesm
““xendo Do me Xanozabo

:_mhamxond

ne xine

i




PART (Farckh Sabeti )5

forukan ,to sell
™ "%a heroshe

Y

miforasham (not to be confused with herosh which is the

en hawoto (heroto) formciam

ma herota

we herota bo
dexa herosha
Bovercshe
Bovio veresho

kardsn, to do, make
Hay

emka

me larta

ma karta bo

daran nikonsam

srixaham bekonam

to kardi

 _‘ u kard

ma kardin
shoara kardid
anha kardand

amadsn, to come
man miyam
msn amodan
nan amads-am
man anade budsm
e, man daram miyam

Tormoctean
formxte budan
daram yriforusham
mixaham belrusham
mixastem befrusham

rdkonam
kardan
karde-an
kord-e budam
dera lxe

mo veke

to edka

inesh I

no 1o ka

m’slmodclm
jo sho ka

motoye

me oma
nemzg

ne nezaba
me dera tmye

pon rixshom biyayam me mo bioyad
mon mixastam biyam me mo vio bicye

xaham amad
mianadam

bo bud, shod:

do-se spol hast ke amadeam
Itts 2~3 yrz since Itve come

e to yve
me dortaba toma

do-se sol bud ke amddam
It was 2-3yrs age that I oame

hala diger 2=3 sol shode-as

Itts again now 2-3 years
2=3 50l cshods bud ke man amadsm
Tt was 2-3 yrs sincs I had coue

2~3 sol shode ast ke man amade-am

ﬂrs'bm:}lkafowu‘terglvingbirbh

vhich is Sofi.e)

no vekre be ta cha?
(I want to do 1%, vhatts it to ym?)

mixastan bekonam
. § i
mimstax ad
in im
id id
and and

raftan, to go
‘da miram

man miram
raftam
raitemm
rafte budam
daran miram
mixsm beram
nixastam beravam
xahanm raft
riyrafiam

dowsa scl ha ke meze
do=ge sol b0 ke mess

nebsl do-se sol bo.

do-se solbo ke ms oma

no e vio velkre
do vio vekri
sho vio velxa
ma vio vekxin
Zmo vio veixi
cho vio vekren

man herdo eshe
py e

we sha

ma eshie

me eshtaba
dera sha

nene veshe
nemovio veshe:
me she

me dortaba sha

do-58 sol bo ke me cs8



DARI (X8daram-e Sabs, 2 Jan T1)

Possessive pronouns dotum (dextar-s mang my daughter) doteno
doted (dextar-e te; your daughter) doteshmo
detesh (dexterhkashun; his daughter) doteshun
Verbs:
goftan, to say
man migam ( I say) ne(e )veje mo(e jvejin patienal (e
ta(e)vejoy fmo(e)vejid il gRt
in(e)veja ifun(e )vejan
man goftam(I said) me om vot xo mo vot Q‘im& i u\:a{\f oG 3
ta ed vot ¥mo do vot eabee Y& cad
in esh vot isun she vot sy ue
man gofte-am (have said) me me vota mo mo vota
ta de vota 3mo do vota
in she vota ishun she vota

boyad begam (must say)

ne om vavo mo moO vavo

ta ed vavo

in esh vavo {1%un sho vavo

xaridan, to buy
T hertn Jerinim
man mixaram (I b me(e o mo(e
(1 buwy) ta{e Srréneye smo{e F'*eriney
in(e M°rina i Sun(e }*erinan
" man xaridam (I bought) meheris momo heris
tad herisz ¥mo do heris
A inesheris {sun sho heris
mankaride-am (I have me me Neriza mo mo heriza
bought ) ta de Deriza ¥mo do heriza
in she Nerizga  i%um sho herisa
boyad bexarsm (must me omva riz mo ma varis
buy) ta edva riz ——%mo do va ris
in eshva risz {%un shova risz
raftan, to go
allany
man miram (I go) me eshe mo eshim
ta eshi mo eshid
in eshut {¥un eshen
raftam (I went) me sho mo shaim
¥mo shai ‘5:30 shaid
in sho isun san
rafte budam (I had me estaba xo esta bayim
gone) ta esta be sme esta boyid
in e§ta bo {%un e$ta ban

boyad beram (must go)

mixam bera(vim (want to
£0)

mo mova sho
mo deva sho
{3un sheva sho

me mva sho
ta edva sho
in eshva sho

ne maot veshe mo maot veshim
ta daot veshe smo daot veshid
in siot veshu isun saot veshan

'mo do xxkx vavo

(&) s oghienst
[‘i‘i ]: Js rhava “ oo
(O SIPRCER R | S {a A
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man nun mixam man nun maot o nun mact

ta
in

naraftam (I did not go)

daot amo daot
330t i¥%un Baot

me ne eshtey

smo neyeshteh Neg. part. comes after
{%un eney eshten the subj. part.
dadan, to give ' J
mida(ha)m (I give) nme ete mo etim
to eti imo eti(d) me aurusok ete be dotok
in eta i3un eten man arusak be doxtar
¥mo setid you giveidhmy I give the
NB indirect pronoun inserted in doll to the girl
same position as negative particle, thou givethem
i.e, after subject particle;
ne+ge+ete I zive theeo tam etli thou give me
me sa ete I give her ta § eti
mo detim we give thee o metey you fhve
in meta he gives me i1¥un metan they give me
dadam (I gave) me omda Jmo mo do NB: position 2 is a parit,
ta ed do smo do do signalling past tense
in esh do i%un %o do- me omdo aurusok be dotok
T gave the doll to the grl
dade-am (I have me me doze mo mo dozi
given) ta de dozeh  Smo de dozim
in %e dozeh ibun 3e dozand the problem of endings
then elsewheres
me me doza mo mo doza
ta de dosza
in ¥e doza smo de doga
4sum 30 doza
boyad bedam
must give re omva do mo mo va do
ta edva do $mo edva do
in eiva do i%un 3ova do
mixastam beravam .
I wanted to go me ma viso veshe mo ma vizgo vashim
ba da vizo veshe  Svo da vigo veshit vizo = visto
in $a vizo veshut 4¥un ¥a vizo veshan
man dsram miram
I am in the process me dero she mo dero shim
of going ta dero shi ¥mo dero shit

xordan, to eat
xordanm (I ate)

in dero shit i%un dero 3an

me m xard mo mo xart

mo de xart

in ke xart s¥un Be xart

paxordam (I dhdnteat) ne me ney xarta NB: neg. part follows part. of

~Q bt zalen

xorde-am (I have eaten) me me xarta ®o mo xarta

past time

_ ¥mo de xartas
in %¢ xarta ibun 3e xarta

——————
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bar dashtan {to take away)
bar dashte budam, had taken
meshteza bo
deshteza bo
sheshtezabo

bar daram me shene
ta sheneye
in eshena

no moshteza bo
lz'mo deshteza bo
istn shoshtezabo

mo & shenim
¥mo e shenid
45un eshenen



DARI WORD LIST (F;brmry Gahambar)
farsT

yaki dot—e xash berema biu

az she oxenda xune toshe tu eh

unja ke shoma hastid

. DART ENG
che mosh kafsh shoes
tambun pljama pd
katresh kat-e rish
prana pirhan shirt
chempal
kp kopchak gashok spoon
tos tazer fresh,

ready
davutch ?love
vonves benevis write
treen tanur oven
germerg keshmesh raisins
dule kfize ceunt |
doz goz (shidt)fart’,]
Jor toxme nut
pu bini nose
gosh gush meat
yune zan woman
sob-e samin sibzamini potato
XOormo xorma date
ben-e saat bande saat watch band
oshdor shotor camel
go gav cowW
mesh gusfand sheep
varra barre nar
kxxp karre bacce mish
moda vakhri in mixalhid? do you want
to eat it

me ne toi beshim kza mo axoftim
miyyid manzelmmn bexabid

DART

semil

lop

sak

hesvan

sol-e mu

bo

Hxkx luk-e
zor

dema

yes (yus)

vozim

O
drxma

8 a

da
brang
Iublo
bokli
bar
dastak
iax tiz
xat
Jol
mo jepo
to eshgie
mehr
srov do
vakri?
pesha

asa turi
sra-sh gar

FARSI

zabil
lab
dahan
zabun
no ruz
bagh
surakh-e
divar
daxme
gerdu
badam
doxoneh
sar
dast
berenj
Jubia
baghala
dar
daftar
tut
kitab
parche
mo jepa
to eshgi

man ast

ENG
mus tache
lip
mouth
tongue
Noruz
garden
hole in the
wall
tower of siles.
walnut
almond
button
head
hand
rice
beans
bea ns

notebook

milberry

boock

cloth

socks

you are my
love

do you want to
drink wine?

tane (dune-xorma)

key mirid

bald



-t -~

DART (Rustam Behrus 19 Aug 71)

D: Pashotan amad tu., Trans shavobo, Ishvoge dma chand? Fem vo dimai chorda toman,
F: Pashotan amad tu, Trans mixast. Goft ke dune chand? Goftam dunei chahrdah taman.
Es Pashotan came in. He wanted a trans. He asked one is how much. I said one--ih T.

D: Eshvoge electrikiye Teherun ta dvosdah toman. Memvo wesha verin,
F3: Goft electrikiye Tcheran mide davosdah temem. Han goftam, boru bexar.
E: He said the Teheran elsctrie shop sells it for 12 T, I said, go (there &) buy.

shmo daviobe shoma mixahid you want
ta daviobo ishun mixaksd he wanted
me te man widam I glve
shmo ti shoma midid you give
ishwm-eta ishun mide he gives
vayeten ishun midand they give

D: Ma prisa panja shish. Chan ete. Ta chan-e roshe. Ta veve. !a xad vevo.

Fs In prisa panja-O-shish, Chand midid? To chand miforushid? To begu. Ha xodet, begu.
Es This eocket #e. 56. How much are you seitimpcctxfoaz How much are you selling it

; . giving for it?

for? You say. No you yourself say.

D: Klila va pris modele panjo shash dete dumai si-o-se rial. Devo na,
P: Kelid va peris modele panja-o-shish bed midam dunal si-o-So rial, Mixahid ya na?
Es Switch and socket model 56, It11 give you 33 rials a picce. Do you want or not?

D: Chan mehesi bekre oxaresh? Qxaresh dete dmai si-o-fa rial. lame navate,
P: Chand hesab mikondd axaresh? Axarish bed midaham cunai si-o-yelk rial, 2 nemidam.
Es What is your last price? Iastly I'1l give jmmccke you 31 rials a niece/ No I wont

give,
Ds Pa chan devo. Bisto-se rial, Me nate, X2 dore veje.
P: Pas chand mixshid. Bisto-se rial, Man nemidam, To darid nigid,
E: So how much do you want. 23 rials, I wont give. TYou are saying,
D: Teherun dore rine bisto-haft rial an vaxt chetowr me dete dunal bist-c-panj rial.

Fs Tehoran darid mixarid 27 rial, un vaxt chetowr man bet(o) bédam dumal 25 rial?
E: Teheran sells at 27 rials, so how can I give you for 25 rials a niece?

D: Agar mete spd to mevo. Kir-e me, Ta kinot, Tu kinoxot.

P: Agar midid sad to mixam, Kir-e man! Tu kunet! To kun-e xodet!

Bt If you give, I want 100. My prick! in your ass! 4in your own ass?

D: Bisto-pan} risl me hesib ka. Na jeroshe dunal bisto-haft rial, kir-e xer,
F: Bistoepanj rial hesab-am kon. Na miforusham dunai bisto-haft rial, kir-e xar.
E: Sell to me for 25 rials. No, I'm selling 27 rials apiece, assis prick.

ta roshe to miforushi you are selling
shmo roshi shana miforushid you are selling
mo roshim ma miforushim we are selling
an rot foruxtanm I sold
sherota ishwn foruxte he sold
toderota shena foruxtid you sold
Y, °hos. 33 Y8 Eies Yasha rerin, Ta mg hesibe k2 feloftar dopi. RS 72:A%4man

bede.
Im going. I'm going myself. Go buy (elsewhers). Now pay me the money from owr
previous account.



DARI: Rustames Behruz (Khrwamshahd )}

Darl
¥z mevo veshe Tehrun
Ta devo veshe Teherm
chs kor dare?
levo veshe gardesh vekre
Shege chand rus veminen?
Shege panj ruj peoe.

Sab bexera

Ruz goriyaka

Shab boxesra

Xoloshkrm chetavrim,
X3heo.7zashi, vashegmo
xubaond.

Che xzbar dordi?

¥4, salamati.

shmo che xabar dori?

}ﬁchi’ Salamati.

Farsi

¥an mixam beram Teherwm
To mixshi beri Teheran
Che kaxr darid?
Mixam beram gardesh kenan
Chand rmuz bemmi?
Miram sar-e panj Ius

bargardan

Sob bexer

Shad bexer

Hzle shoma xub-e,
baccegan
xub and?
Che xavar?
Hiti, salamati.
Shoma che xavar darid?
Hi&i, salamkii.

Fars kon lile-e didan! konan
Xolu chmo chetavrun, xash-o
xibi, rasidanee simo bexer,
Alhanduln ke selemat-s bezi.
Bombay ke bui che xabar bo?
Hisi armo ~rmiyat.
xcb-o~xash. Yogat-o-sabz bo.
xeildi baroye ma xib bo.

Hale shoma chetowr, xub
V'a. * msidM’et [ X J
Alhamdullzh, salomat bedi

Hiti, salomati.

man daram beram
to dardid herid

mns dore she
Tecxrddx dore ko-eshe

koja darid berid?
daram beram shahr
che kar Ronid unja?

koja dore ko-ecshe?
dore she shahr.

che vekri?

Shege shirini verinch

yebrsh veshe dizanie K. XK. Wsinreex beparam va boral

didaml X.X.
ne(n) rinon ran rixarom.
ta rine t0 nixarid
ishon rina 1shan mixars
ma rinim ma mixarim
no shim shirind rinim
peste vevo neste bebar
shuge tumo kzi verina va mire toxne kadu bexare
vechra kza and carry them home
va xue bebare
navete ndmixad
go(m) kosht gav kosht
go (vs gch)

dashe gal mako, barg de pruna dast be-esh nakon,
migeretet

Xub, Ja-ye shoma sabz bud.
Xeili baroye ma xosh gozasht,

English

I want to go to Teheran
You want to go to Tcheran
Yhat work do you have?
I want to gardesh

How meny days will you stay?

I am going to return aftexr
five days

Good morning
Cood day
Good night .

How azre you?
Hale and hearty? Are
your children well?
that neus?
Hone, your health
ind you what news?
lNone, your healtn

Going to sce 2 returnee,
How are you, well, walcame
back,.

Mice. Your place was
egwty. It was very
nice for me.

I'm going
Youlre going

Yhere are you going?
I'm going to toun.
that for?

Daram beram shirini bexaram I'm going {o buy sweets

and take thenm to visik
Kol Khosrow.

I am buyiag

You are wiying

she is byring

we are going to buy sweeis

take the pistachios

Berbay ke budid, che xavar bud? “hat news from Boaribay

he is going to Lyy kadu see

he does not wanb
he killed the cow
gch = lecus

Dont touch that, the

electricity will get wu.
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BIBI SHAH PART (Bamu Iuti Dari Dictatiom, 27 Jam '71; Tramslatioa imto Farsl by

Shahpour Khosravi)

waite.

Delesh paro, Ware dotesh vo ge yexs me be?
Delesh xast, ba doxtar goft ke zam-e man mishi?
He fell ia love, amd said to her will you be my wife?

Eshvo ge bale agar har kori ge me veje gush-e gaf mevoka.
Goft ke bale agar kar kari ke maa migam gush harf bskomid.

She said yas if everything I say you will obey. gal

Eshvo ge kre. Shayerka. Ba kza. shayenka

gxfixke I will do so. They married, he took her kre
hore,

Goft ke mikomar., Xrw= Zamesh shod. Bord xume.

She kea ba, Por she diama. Votsrnasvaka. svaka
Bord xare. Fesar saide shod, Sedah-e sag kard. vot
Carried her home., A 2zcn was borm, He made sounds

lixe a doge

Ona ke re vaceo eshtazsho,.
(Sag) amad va bacee bardosht.
A dog came and took the child,

Dobre vak be por edioma, Bosam vacce masesheva ka,
Dobarch yek pesar pedar shod, Bagham bacce im karesh kard,
Agaim a boy was hora. Agaim the child did the same.

0 cma; maji eshdo ge veshu. Mashgezosho.
Va2 amad; im ham dad ke beravad. Bardosht.
(Dog) came; she gave him this ome to take away. He took it.

Bozam yak be porsha diama. Ajioshdo moseve eshdezosho.

Bas ham yek digar pesar pedar shod. U kam dad in sag,
kar dosht o raft.

This one agaim one appeared. This ome too was given tke
docg who took it and left,

Ds Fs B:
Yaki por-o podeshah bo, Har ru esho tu yaki bo. esho raft went
Yek pasar-e padeshah bud., Harrus miraft tu yek bagh. bc bagh gardem
Taere was a som of the king. bo bud was
Yak ru ke sho eshdige yaki chashme ov ham-e tu bo bu. ge ke that
Yek ruz ke raft did ke choshme ab tu hamia bagh bud. ov ab water
Oas day whem he weat he saw a spiing of water im the esndi did saw
garden,
_Yaki dotok sar-e ov-e mashta bo.
Yek doxtar lab-e ab neshaste bud. mashta =eshasht seated
There was a girl sitting at the edge of the water.
Eshdid chashesh kaltu siratesh va dotogur eshdid
por juwvuz potru potru edo,
Did chashmash kard suratesh va doxtar did ziad =ziba
hast bargh-e oargrh (murzai )-a. Barghe barg (aurami )--said
pormnemkmdiEreyex her and looked upoz of someore whose skia is
her face a:ﬁd saw she was very beautiful, very fair amd thus beautiful.

harf word

arusi kard marriei
mikonem I will do

sag | dog
sedagh voice, aoise



RBIBI SHiH PARI--2

Fwbre mxk-mirash mo chesh makesho. H ilei mavo. mirash shohar Busband
In dafe shoaar harfi masad, Hici magoft. cembre in dafe this time
This time the hushamd said mothing. RAVO nagoft didat say
Bo yak rus, masar porok podeshai holi mador bo, por pesar som

Bad yok ruz madar pesar padeshah maris shod.
Thon one day the mother of the primce became sicke

Dorto mart arak marg ge ka. arak perspkratin
[asht mimord ke arak-e marg wikard.
She died sweating the wweat of the dead?

Movesi dot-e pariyum bo, Vas<ate sho mashte du tcg,

Ir doxtar ferashtegam bud., Farsl kard, raft va
mashast tu toz,.

This daughter was a spirit. GShe left, weat and
sat on the =amtla,

Modar-e por-e podeshah mari oma eshteso sho ke
dafmekren.

Madar-e pesar podesiah morde, amad bardosht va raft
i shuara dafaesh kaz,

They camo to take the dead mother of the priace amd
weat to bury her.

Dot-e pariunji yume por-2 podushah kbendash Xa«
Doxtar fereshtegam zam-e pesar-s padasiah khande kard,
The g girl spirit, wife of the primce, laughedt,

Ma por-e podeshak shod baghari mozaresk sha xok ka.
In pesar padsshah ra’t beghari madareskh xak kard,
This primce weat in the fumeral oroeession to bury.

Peyoma. Vare youna2sh eshvo go uru darmana kRicim mavo
se ta vacce diaoma, Har se ta do esve oshiezosho,

Bar gosht, Be zamesh goft{ az avval ta bahal chizi
magoftam, 3e ta bacce zaiyidi. Har se iz dadid he
yek =ag, bardoskt o raft.

He returmed. To his wife he 3aid, from the first til mow
T said rotaing, three childrem were borm. A1l thrae
you gave to a dog who took them aad went,

Echim mavo, Chera ge mozar mo ge mard kherdareka?
Hici mapoftam. Chera madaram ke word xasde karde?
I 2aid nothing. Vhy wheam my mother died did you laugh?

Eshvo ge mebzi mede yo chashe xod di. Blu vared kx veveje.

Goft ke kals diger mam chashme xod memibiri., Bia ba begamet.

She said mow agaim you will mot see me with your eyes. Come
and I'1] tell you.

Se ta vacce ke diama ma seve mozem me bo pishe chashme to sevibo.
Se ta bacce ke pedar ckod ir sag madare mam bud ke pishe cleshmeto sag bud.
I gave the three children to the dog who was my mother but before your eyes was a dog

Me se ta bacce omdo ge vesau shemaskra.
Mar se ta bacce dadam beravad bogzorg komam.
I gave the tkree childres to be reised,



BiBi sHAH PARI--3

ne hala ROW
}¥o me se ta vacce hosar ekre o date. hozar okre harer mikoaam
niavaram

Man hala 3e ta bacce miavaraa va nidanet.
I aow will brimg the three childrex and give them to you.

Har se ta vaccash she hosarka.
Har s=e Ba bacce avard. -
She brought all tkres caildrea. )

o) in this
Eshvo ko se ta vacce ashti amo yakisk vaxtiks ashii bar dor take
bist-= ya sol ske bu ov eka oxababu. ov ab water

Goft xmm im se ta bacce bar dor, bmbs yek ax in
vaxti ke bist o yek sol miske xafe mishavad.

She £0id take the three childremr, but oxe of then
when he is 21 years old will drowa,

Doyyoni ki heyda sol she bu etasheka o seji.
Dovvome ke hijda sol shevad dar atash miafiad va misuze.
The secomd whem ke is 17 years will bura up ia a fire.

0 sevvomi muzzda sol she bu genzashariya xraba bu ta rerid,
Va sevvomi ke uunzda sol misnavad autag harab misnavad to mimirad.
And the thitd wkea ke becomes 19, the rcom will £all in or him.til he dies.

0 va se ta vacce.
Va se ta baccs.
That makes 3 children,

Exgx Une ke edvo chera xemdem xa xendame to mage. moszaret ujume poderha beza
o sexe var cke dorta (dcrshta).
Ueja ke gofti chera xamde kardam taroye i bud ke modaret zam-e pcdeshah bud
baxshem mabud (sax o var doskt).
Ther wasn you asksd why I laughed it was because of this that your mother was
the wife of & kimg aac had all this bad fortume,
23

Yaki laki {mosha) koma o yak tekki mure sota masha baksheds.
Yok kafske kone va yeki teki mum-e kome baxsaildan,
Her fortume was like a wora oui shes sad a old piece of yxkm bread.

O dot-s sko pari shevar chask makhbu sno.
Va doxtare shak-e pari az cheshms u gom shod.
Amd tae caugater of shkah pari disappeared from his sight.

Mi gi dobra sho tu bo.
Tn bam Go dafe raft tu bagh (mixast doxtar dobare bepimanm)

He went twice to tae garder. ( to iry to see the girl)
0 ma eshkkend ge yarum kavas o didaai yarom kavas.

' didare
U-ham Favabesk dad ke 1 arsuye sximxm dele besyar kas ast.

She was beliad the wall amd saswered that mamy people would like to see ms but
1 cannot be fouand.

Bos e o
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